
 

 

Γ.2.α 

 

elapso –> elabi 

vocatus –> vocari 

molientem –> moliri 

 

Γ.2.β 

 

scribendi 

discedamus 

absens 

acceptum 

conferto 

exegimus 

interficiet 

vulnerabatis 

venissent 
 

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  
 

 

Α.1 

Βλέπε βιβλίο φροντιστηρίου: Σελ. 127 για το Α απόσπασμα και σελ. 232 για το Β 

απόσπασμα. 

 

Β.1 

 

1 –> γ 

2 –>α 

3 –> β 

4 –> α 

5 –> β 

 

 

Γ.1 

 

senatus 

rura 

earum 

dotium 

illa 

aequius , aequissimum 

popule 

virorum 

cultello tonsorio 

ancillae 

certe 

talia consilia 

 

 

 

 

Δ.1.α 

 

ab eo: είναι εμπρόθετος ποιητικού αιτίου στο desertum esse. Τίθεται εμπρόθετα, 

εφόσον είναι έμψυχο. 

 

curari: είναι τελικό απαρέμφατο, υποκείμενο στο απρόσωπο ρήμα placuit, 

ετεροπροσωπία. 

 

semper: είναι επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα exigeret. 

 

Β.2 

 

1 –> ε 

2 –> ζ 

3 –> α 

4 –> γ 

5 –> δ 
 



 

 

uxor: είναι ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός που λειτουργεί ως παράθεση στο 

Porcia. 

 

temerarium: είναι ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο factum. 

 

amoris: είναι ονοματικός ετερόπτωτος προσδιορισμός, γενική αντικειμενική στο 

indicium. 

 

Δ.1.β 

 

in Africa: Πρόκειται για επιρρηματικό εμπρόθετο προσδιορισμό που δηλώνει 

στάση σε τόπο, επομένως οι δοθείσες λέξεις, εφόσον συνιστούν όνομα πόλης θα 

τεθούν απρόθετα. 

 

Romae {σε απρόθετη γενική, εφόσον είναι ουσιαστικό α΄ κλίσης ενικού αριθμού} 

Athenis {σε απρόθετη αφαιρετική, εφόσον είναι ουσιαστικό α΄ κλίσης πληθυντικού 

αριθμού} 

Carthagine {σε απρόθετη αφαιρετική, εφόσον είναι ουσιαστικό γ΄ κλίσης} 

 

Δ.2.α 

 

Βλέπε σελ. 232 και 236 από το βιβλίο του φροντιστηρίου 

 

 

Σύμπτυξη σε μετοχή: viri sui consilio de interficiendo Caesare cognito 

 

Δ.2.β 

 

α) ut eam obiurgaret 

β) eam obiurgatum 

γ) eam obiurgandi causa \ gratia (eius obiurgandae causa \ gratia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


